







HOLY FAMILY EPISCOPAL CHURCH

FIFTH SUNDAY AFTER EASTER  
Order of Online Service: Liturgy of the Word 
Welcome/Introduction

Opening Hymn: E529 In Christ There is No East or West
In Christ there is no East or West, in Him no South or North, 
But one great fellowship of love throughout the whole wide earth.

Join hands, disciples of the faith, whate’er your race may be!
Who serves my Father as His child is surely kin to me.

In Christ now meet both East and West, in Him
Meet South and North, all Christly souls are
One in Him, throughout the whole wide earth.

Celebrant:	Blessed be God: Father, Son, and Holy Spirit.
People:		And blessed be God’s kingdom, now and forever. Amen.

Almighty God, to you all hearts are open, all desires known, and from you no secrets are hid: Cleanse the thoughts of our hearts by the inspiration of your Holy Spirit, that we may perfectly love you, and worthily magnify your holy Name; through Christ our Lord.
Amen.

ALABARE
Estribillo
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré),
alabaré a mi Señor.
Alabaré, (alabaré), alabaré, (alabaré), 
alabaré a mi Señor.
Juan vio el número de los redimidos
y todos alababan al Señor.
Unos oraban, otros cantaban,
y todos alababan al Señor.

Estribillo

Somos tus hijos, Dios Padre eterno,
Tú nos has creado por amor.
Te adoramos, te bendecimos y todos cantamos en tu honor.

Estribillo
Todos unidos, alegres cantamos gloria y alabanzas al Señor.
¡Gloria al Padre¡ Gloria al Hijo!
y ¡Gloria al Espíritu de amor!

Estribillo

© 1979, Manuel José Alonso, José Pagan, and Ediciones Musical PAX. Published by OCP Publications

Celebrant:	The Lord be with you. 
People:	And, also with you. 

Let us pray.

The Collect
O Almighty God, whom truly to know is everlasting life: Grant us so perfectly to know thy Son Jesus Christ to be the way, the truth, and the life, that we may steadfastly follow his steps in the way that leadeth to eternal life; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

The First Lesson  
[bookmark: _Hlk69821735]FIRST READING (Acts 8:26-40)
An angel of the Lord said to Philip, “Get up and go toward the south to the road that goes down from Jerusalem to Gaza.” (This is a wilderness road.) So he got up and went. Now there was an Ethiopian eunuch, a court official of the Candace, queen of the Ethiopians, in charge of her entire treasury. He had come to Jerusalem to worship and was returning home; seated in his chariot, he was reading the prophet Isaiah. Then the Spirit said to Philip, “Go over to this chariot and join it.”So Philip ran up to it and heard him reading the prophet Isaiah. He asked, “Do you understand what you are reading?” He replied, “How can I, unless someone guides me?” And he invited Philip to get in and sit beside him. Now the passage of the scripture that he was reading was this:
 “Like a sheep he was led to the slaughter,
  and like a lamb silent before its shearer,
   so he does not open his mouth.
 In his humiliation justice was denied him.
  Who can describe his generation?
   For his life is taken away from the earth.”
The eunuch asked Philip, “About whom, may I ask you, does the prophet say this, about himself or about someone else?” Then Philip began to speak, and starting with this scripture, he proclaimed to him the good news about Jesus. As they were going along the road, they came to some water; and the eunuch said, “Look, here is water! What is to prevent me from being baptized?” He commanded the chariot to stop, and both of them, Philip and the eunuch, went down into the water, and Philip baptized him. When they came up out of the water, the Spirit of the Lord snatched Philip away; the eunuch saw him no more, and went on his way rejoicing. But Philip found himself at Azotus, and as he was passing through the region, he proclaimed the good news to all the towns until he came to Caesarea.
The Word of the Lord. 
Thanks be to God.






Primera Lectura
Hechos 8:26–40
Lectura del Libro de los Hechos de los Apóstoles 
Un ángel del Señor le dijo a Felipe: «Levántate y vete al sur, por el camino de Jerusalén a Gaza.» Este camino pasa por el desierto. Felipe se levantó y se fue; y en el camino se encontró con un hombre de Etiopía. Era un alto funcionario, tesorero de la reina de Etiopía, el cual había ido a Jerusalén a adorar a Dios. Iba de regreso a su país, sentado en su carro y leyendo el libro del profeta Isaías. 
El Espíritu le dijo a Felipe: «Ve y acércate a ese carro.» Cuando Felipe se acercó, oyó que el etiope leía el libro de Isaías; entonces le preguntó: —¿Entiende usted lo que está leyendo? 
El etiope le contestó: —¿Cómo lo voy a entender, si no hay quien me lo explique? 
Y le pidió a Felipe que subiera y se sentara junto a él. La parte de la Escritura que estaba leyendo era ésta: 
«Fue llevado como una oveja al matadero; 
como un cordero que se queda callado 
delante de los que lo trasquilan, 
así tampoco abrió él la boca. 
Fue humillado, y no se le hizo justicia; 
¿quién podrá hablar de su descendencia? 
Porque su vida fue arrancada de la tierra.» 
El funcionario etiope le preguntó a Felipe: —Dime, por favor, ¿de quién dice esto el profeta: de sí mismo o de algún otro? 
Entonces Felipe, tomando como punto de partida el lugar de la Escritura que el etiope leía, le anunció la buena noticia acerca de Jesús. Más tarde, al pasar por un sitio donde había agua, el funcionario dijo: —Aquí hay agua; ¿hay algún inconveniente para que yo sea bautizado? 
Entonces mandó parar el carro; y los dos bajaron al agua, y Felipe lo bautizó. Cuando subieron del agua, el Espíritu del Señor se llevó a Felipe, y el funcionario no lo volvió a ver; pero siguió su camino lleno de alegría. Felipe se encontró en Azoto, y pasó de pueblo en pueblo anunciando la buena noticia, hasta llegar a Cesarea. 

Palabra del Señor.
Demos gracias a Dios.

[bookmark: _Hlk69821905]Ang Unang Pagbasa ayon sa Gawa 8:26-40
  May isang anghel ng Panginoon na nagsabi kay Felipe, “Pumunta ka agad sa timog, at sundan mo ang daan na mula sa Jerusalem papuntang Gaza.” (Ang daang iyon ay bihira na lang daanan.)  Kaya umalis si Felipe, at doon ay nakita niya ang taong taga-Etiopia. Pauwi na ito galing sa Jerusalem kung saan siya sumamba sa Dios. Mataas ang kanyang tungkulin dahil siya ang pinagkakatiwalaan ng kayamanan ng Candace. (Ang Candace ay reyna ng Etiopia.)  Nakasakay siya sa kanyang karwahe at nagbabasa ng aklat ni Propeta Isaias. Sinabi ng Banal na Espiritu kay Felipe, “Puntahan mo at makisabay ka sa kanyang karwahe.”  Kaya tumakbo si Felipe at inabutan niya ang karwahe. Narinig niyang nagbabasa ang opisyal ng aklat ni Propeta Isaias. Tinanong siya ni Felipe kung nauunawaan niya ang kanyang binabasa. Sumagot ang opisyal, “Hindi nga eh! Paano ko mauunawaan kung wala namang magpapaliwanag sa akin?” Inanyayahan niya si Felipe na sumakay sa kanyang karwahe at tumabi sa kanya.  Ito ang bahagi ng Kasulatan na kanyang binabasa:
    “Hindi siya nagreklamo.
    Katulad siya ng tupa na dinadala sa katayan,
    o kayaʼy isang munting tupa na walang imik habang ginugupitan.
 Hinamak siya at hinatulan nang hindi tama.
    Walang makapagsasabi tungkol sa kanyang mga lahi,
    dahil pinaikli ang kanyang buhay dito sa lupa.”
 Sinabi ng opisyal kay Felipe, “Sabihin mo sa akin kung sino ang tinutukoy ng propeta, ang sarili ba niya o ibang tao?” 35 Kaya simula sa bahaging iyon ng Kasulatan, ipinaliwanag sa kanya ni Felipe ang Magandang Balita tungkol kay Jesus. Habang nagpapatuloy sila sa paglalakbay, nakarating sila sa lugar na may tubig. Sinabi ng opisyal kay Felipe, “May tubig dito. May dahilan pa ba para hindi ako mabautismuhan?” Sumagot si Felipe sa kanya, “Maaari ka nang bautismuhan kung sumasampalataya ka nang buong puso.” Sumagot ang opisyal, “Oo, sumasampalataya ako na si Jesu-Cristo ang Anak ng Dios.” Pinahinto ng opisyal ang karwahe at lumusong silang dalawa sa tubig at binautismuhan siya ni Felipe. Pagkaahon nila sa tubig, bigla na lang kinuha si Felipe ng Espiritu ng Panginoon. Hindi na siya nakita ng opisyal, pero masaya siyang nagpatuloy sa kanyang paglalakbay.  Namalayan na lang ni Felipe na siyaʼy nasa lugar na ng Azotus Nangaral siya ng Magandang Balita sa mga bayan na dinadaanan niya hanggang makarating siya sa Cesarea.
Ang Salita ng Diyos
Salamat sa Diyos
[bookmark: _Hlk69822042]
Psalm 22:24-30/Salmo 22:24-30
24My praise is of him in the great assembly; *
 I will perform my vows in the presence of those who worship him.
De ti será mi alabanza en la gran congregación; *
mis votos pagaré delante de los que le temen.

25The poor shall eat and be satisfied,
 and those who seek the LORD shall praise him: *
“May your heart live for ever!”
	Comerán los pobres, y serán saciados, 
	alabarán al Señor los que le buscan: *
	¡Viva su corazón para siempre!)

26All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD, *
 and all the families of the nations shall bow before him.
	Se acordarán y se volverán al Señor todos los confines de la tierra, *
	y todas las familias de las naciones delante de ti se inclinan

27For kingship belongs to the LORD; *
 he rules over the nations.		
	Porque del Señor es el reino, *
	y él rige las naciones.)

28To him alone all who sleep in the earth bow down in worship; *
 all who go down to the dust fall before him.
	Sólo ante él se postrarán los que duermen en la tierra; *
	delante de él doblarán la rodilla todos los que bajan al polvo.
29My soul shall live for him;
 my descendants shall serve him; *
 they shall be known as the LORD‘s for ever.
	Me hará vivir para él; mi descendencia le servirá; *
	será contada como suya para siempre.

30They shall come and make known to a people yet unborn *
 the saving deeds that he has done.
	Vendrán y anunciarán al pueblo aún no nacido *
	los hechos asombrosos que hizo.

SECOND READING (1 John 4:7-21)
Beloved, let us love one another, because love is from God; everyone who loves is born of God and knows God. Whoever does not love does not know God, for God is love. God’s love was revealed among us in this way: God sent his only Son into the world so that we might live through him. In this is love, not that we loved God but that he loved us and sent his Son to be the atoning sacrifice for our sins. Beloved, since God loved us so much, we also ought to love one another. No one has ever seen God; if we love one another, God lives in us, and his love is perfected in us.
 By this we know that we abide in him and he in us, because he has given us of his Spirit. And we have seen and do testify that the Father has sent his Son as the Savior of the world. God abides in those who confess that Jesus is the Son of God, and they abide in God. So we have known and believe the love that God has for us.
  God is love, and those who abide in love abide in God, and God abides in them. Love has been perfected among us in this: that we may have boldness on the day of judgment, because as he is, so are we in this world. There is no fear in love, but perfect love casts out fear; for fear has to do with punishment, and whoever fears has not reached perfection in love. We love because he first loved us. Those who say, “I love God,” and hate their brothers or sisters, are liars; for those who do not love a brother or sister whom they have seen, cannot love God whom they have not seen. The commandment we have from him is this: those who love God must love their brothers and sisters also.

The Word of the Lord
[bookmark: _Hlk69822178]Thanks be to God.

La Epístola
1 San Juan 4:7–21
Lectura de la Primera Carta de San Juan 
Queridos hermanos, debemos amarnos unos a otros, porque el amor viene de Dios. Todo el que ama es hijo de Dios y conoce a Dios. El que no ama no ha conocido a Dios, porque Dios es amor. Dios mostró su amor hacia nosotros al enviar a su Hijo único al mundo para que tengamos vida por él. El amor consiste en esto: no en que nosotros hayamos amado a Dios, sino en que él nos amó a nosotros y envió a su Hijo, para que, ofreciéndose en sacrificio, nuestros pecados quedaran perdonados. 
Queridos hermanos, si Dios nos ha amado así, nosotros también debemos amarnos unos a otros. A Dios nunca lo ha visto nadie; pero si nos amamos unos a otros, Dios vive en nosotros y su amor se hace realidad en nosotros. La prueba de que nosotros vivimos en Dios y de que él vive en nosotros, es que nos ha dado su Espíritu. Y nosotros mismos hemos visto y declaramos que el Padre envió a su Hijo para salvar al mundo. Cualquiera que reconoce que Jesús es el Hijo de Dios, vive en Dios y Dios en él. 
Así hemos llegado a saber y creer que Dios nos ama. Dios es amor, y el que vive en el amor, vive en Dios y Dios en él. De esta manera se hace realidad el amor en nosotros, para que en el día del juicio tengamos confianza; porque nosotros somos en este mundo tal como es Jesucristo. Donde hay amor no hay miedo. Al contrario, el amor perfecto echa fuera el miedo, pues el miedo supone el castigo. Por eso, si alguien tiene miedo, es que no ha llegado a amar perfectamente. 
Nosotros amamos porque él nos amó primero. Si alguno dice: «Yo amo a Dios», y al mismo tiempo odia a su hermano, es un mentiroso. Pues si uno no ama a su hermano, a quien ve, tampoco puede amar a Dios, a quien no ve. Jesucristo nos ha dado este mandamiento: que el que ama a Dios, ame también a su hermano.     

Palabra del Señor.
Demos gracias a Dios.
[bookmark: _Hlk69822223]
Ang Pangalawang Pagbasa ayon kay 1 Juan 4:7-21
 Mga minamahal, mag-ibigan tayo dahil ang pag-ibig ay mula sa Dios. Ang umiibig sa kanyang kapwa ay anak ng Dios at kumikilala sa Dios. Ang sinumang hindi umiibig sa kanyang kapwa ay hindi kumikilala sa Dios dahil ang Dios ay pag-ibig. Ipinakita ng Dios ang kanyang pag-ibig sa atin nang isinugo niya ang kanyang kaisa-isang[a] anak dito sa mundo, upang sa pamamagitan niya ay magkaroon tayo ng buhay na walang hanggan.  Ito ang tunay na pag-ibig: hindi tayo ang umibig sa Dios kundi siya ang umibig sa atin; at isinugo niya ang kanyang anak upang akuin ang ating mga kasalanan para sa kapatawaran natin.
 Mga minamahal, kung ganoon na lamang ang pag-ibig ng Dios sa atin, nararapat lamang na mag-ibigan tayo.  Wala pang tao na nakakita sa Dios. Ngunit kung nagmamahalan tayo, ang Dios ay sumasaatin at lubos na natupad ang kanyang pag-ibig sa atin.
 Nalalaman nating tayoʼy nasa Dios at ang Dios ay sumasaatin dahil ibinigay niya sa atin ang kanyang Espiritu.  Nakita at pinatototohanan namin na isinugo ng Ama ang kanyang anak bilang Tagapagligtas ng mundo. Ang sinumang kumikilala na si Jesus ay Anak ng Dios, ang Dios ay nasa kanya at siya naman ay nasa Dios. Kaya nakilala na natin at pinaniwalaan ang pag-ibig ng Dios sa atin.
Ang Dios ay pag-ibig. At ang nabubuhay nang may pag-ibig ay nananatili sa Dios at nananatili rin sa kanya ang Dios. Sa ganitong paraan ay naging ganap ang pag-ibig sa atin, kaya panatag tayo sa pagdating ng Araw ng Paghuhukom, dahil ang pamumuhay natin dito sa mundo ay tulad ng kay Cristo.  Walang anumang takot sa pag-ibig. Pinapawi ng ganap na pag-ibig ang anumang takot. Kung natatakot man ang isang tao, itoʼy dahil sa takot na maparusahan, at ipinapakita lang nito na hindi pa lubos na natupad sa kanya ang pag-ibig.
 Umiibig tayo sa Dios dahil siya ang unang umibig sa atin.  Ang nagsasabing mahal niya ang Dios ngunit napopoot naman sa kanyang kapatid ay sinungaling. Dahil kung ang kapatid niya mismo na nakikita niya ay hindi niya mahal, paano pa kaya niya magagawang mahalin ang Dios na hindi naman niya nakikita? Kaya ito ang utos na ibinibigay sa atin ni Cristo: ang taong nagmamahal sa Dios ay dapat ding magmahal sa kanyang kapatid. 

Ang Salita ng Diyos
Salamat sa Diyos

Gradual Hymn:	E657 Love Divine All Loves Excelling

Love divine, all loves excelling,
joy of heaven, to earth come down,
fix in us thy humble dwelling,
all thy faithful mercies crown.
Jesus, thou art all compassion,
pure, unbounded love thou art;
visit us with thy salvation,
enter every trembling heart.

Come, almighty to deliver,
let us all thy life receive;
suddenly return, and never,
nevermore thy temples leave.
Thee we would be alway blessing,
serve thee as thy hosts above,
pray, and praise thee without ceasing,
glory in thy perfect love.

Finish then thy new creation;
pure and spotless let us be;
let us see thy great salvation
perfectly restored in thee:
changed from glory into glory,
till in heaven we take our place,
till we cast our crowns before thee,
lost in wonder, love, and praise.

Charles Wesley (1707-1788)
This selection is in the public domain.

The Gospel
[bookmark: _Hlk69822364]The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to John 15:1-8
Glory to You, Lord Christ

Jesus said to his disciples, “I am the true vine, and my Father is the vine grower. He removes every branch in me that bears no fruit. Every branch that bears fruit he prunes to make it bear more fruit. You have already been cleansed by the word that I have spoken to you. Abide in me as I abide in you. Just as the branch cannot bear fruit by itself unless it abides in the vine, neither can you unless you abide in me. I am the vine, you are the branches. Those who abide in me and I in them bear much fruit, because apart from me you can do nothing. Whoever does not abide in me is thrown away like a branch and withers; such branches are gathered, thrown into the fire, and burned. If you abide in me, and my words abide in you, ask for whatever you wish, and it will be done for you. My Father is glorified by this, that you bear much fruit and become my disciples.”

The Gospel of the Lord  
Praise to You, Lord Christ  
[bookmark: _Hlk69822414]El Evangelio

	
	Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Juan

	
	¡Gloria a ti, Cristo Señor!


Jesús dijo a sus discípulos: —Yo soy la vid verdadera, y mi Padre es el que la cultiva. Si una de mis ramas no da uvas, la corta; pero si da uvas, la poda y la limpia, para que dé más. Ustedes ya están limpios por las palabras que les he dicho. Sigan unidos a mí, como yo sigo unido a ustedes. Una rama no puede dar uvas de sí misma, si no está unida a la vid; de igual manera, ustedes no pueden dar fruto, si no permanecen unidos a mí. 
»Yo soy la vid, y ustedes son las ramas. El que permanece unido a mí, y yo unido a él, da mucho fruto; pues sin mí no pueden ustedes hacer nada. El que no permanece unido a mí, será echado fuera y se secará como las ramas que se recogen y se queman en el fuego. 
»Si ustedes permanecen unidos a mí, y si permanecen fieles a mis enseñanzas, pidan lo que quieran y se les dará. En esto se muestra la gloria de mi Padre, en que den mucho fruto y lleguen así a ser verdaderos discípulos míos.     
El Evangelio del Señor.     
     Te alabamos, Cristo Señor.

[bookmark: _Hlk69822444]Ang Banal na Ebanghelyo ng ating Tagapagligtas na si Jesucristo 
ayon kay Juan 15:1-8
 Sinabi pa ni Jesus, “Ako ang tunay na puno ng ubas, at ang aking Ama ang tagapag-alaga. Pinuputol niya ang aking mga sangang hindi namumunga, at nililinis niya ang bawat sangang namumunga para lalo pang mamunga.  Malinis na kayo dahil sa mga salitang sinabi ko sa inyo.  Manatili kayo sa akin at akoʼy mananatili sa inyo. Hindi makakapamunga ang isang sanga malibang nakakabit ito sa puno. Ganoon din naman, hindi kayo makakapamunga kung hindi kayo mananatili sa akin.
 “Ako ang puno ng ubas, at kayo ang aking mga sanga. Ang taong nananatili sa akin at ako rin sa kanya ay mamumunga nang marami. Sapagkat wala kayong magagawa kung hiwalay kayo sa akin.  Ang hindi nananatili sa akin ay tulad ng mga sangang itinatapon at natutuyo, at pagkatapos ay tinitipon at inihahagis sa apoy para sunugin.  Kung mananatili kayo sa akin at ang mga salita koʼy mananatili sa inyo, ipagkakaloob ko ang anumang hilingin ninyo.  Napaparangalan ang aking Ama kung namumunga kayo nang sagana, at sa ganitong paraan ay naipapakita ninyo na mga tagasunod ko kayo.
Ang Ebanghelyo ng Panginoon  
Kaluwalhatian sa inyo Panginoong Kristo.  

SERMON
THE REV.  PASTOR RUTH CASIPIT PAGUIO

We stand together with Christians throughout the centuries, and throughout the world today, to affirm our faith in the words of the Nicene Creed.

The Nicene Creed
We believe in one God,
the Father, the Almighty,
maker of heaven and earth,
of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ,
the only Son of God,
eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light,
true God from true God,
begotten, not made,
of one Being with the Father.
Through him all things were made.
For us and for our salvation
    he came down from heaven:
by the power of the Holy Spirit
    he became incarnate from the Virgin Mary,
    and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate,
    he suffered death and was buried.
    On the third day he rose again
        in accordance with the Scriptures,
he ascended into heaven,
    and is seated at the right hand of the Father.
He will come again in glory to judge the living and the dead,
    and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son,
With the Father and the Son, He is worshiped and glorified.
He has spoken through the Prophets.
“We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead,
    and the life of the world to come. Amen.

[bookmark: _Hlk69822507]Prayers of the People/ Oraciones del pueblo
 The Leader and People pray responsively/ El líder y la gente oran en respuesta.

[bookmark: _Hlk69829551]Reader:	We give you thanks for those who offer their best as leaders of your people—for our bishops, priests, and deacons. Pray for those who carry out your mission under their leadership.
Pray for God’s church.
Le damos gracias por aquellos que ofrecen lo mejor de sí mismos como líderes de su pueblo, por nuestros obispos, sacerdotes y diáconos. Ore por aquellos que llevan a cabo su misión bajo su liderazgo.
	Ore por la iglesia de Dios.
Silence/Silencio.

Reader:	Ofrecemos nuestras oraciones por los líderes de nuestra nación, por nuestro presidente, nuestro gobernador, el Congreso y los tribunales de esta tierra. Dales valor, sabiduría y un corazón por la justicia.
	Ore por la justicia y la paz.
We offer our prayers for the leaders of our nation—for our president, our governor, Congress, and the courts of this land. Give them courage and wisdom and a heart for justice.
Pray for justice and peace.
Silence Silencio.

[bookmark: _Hlk69829621]Reader:	We pray for mercy for those who suffer from hunger, in poverty, in the wake of violent storms, after earthquakes. Sustain them in their struggles and give them hope. We are thankful for compassionate people who answer their call for help.
Pray for those who suffer around the world.
Oramos por misericordia para aquellos que sufren de hambre, en la pobreza, a raíz de violentas tormentas, después de los terremotos. Sosténgalos en sus luchas y dales esperanza. Estamos agradecidos por las personas compasivas que responden a su llamado de ayuda.
	Ore por los que sufren en todo el mundo.
Silence Silencio.

Reader:	Oramos por los que están enfermos, por los que viven con miedo y cuyo espíritu está inquieto. Brinde consuelo a los que están muriendo y a los que están a su lado mientras encuentran el camino a casa.
	Ore por una vida nueva e interminable en este mundo y en el próximo.
We pray for those who are ill, for those who live in fear and whose spirits are restless. Give comfort for those who are dying and those who stand beside them as they find their way home.
Pray for new and unending life in this world and the next.
Silence Silencio.

Reader:   We pray for those who have died.
	Our hearts are full this day, Lord, as we embrace new life in you. We give you thanks for the gift of song and joyful spirits.  
Oramos por los que han muerto.
	Nuestros corazones están llenos este día, Señor, mientras abrazamos una nueva vida en ti. Te d	amos gracias por el don del canto y los espíritus alegres.
Silence/ Silencio

[bookmark: _Hlk69822537]The People may add their own petitions.
Hear us, Lord,
For your mercy is great.
The People may add their own thanksgivings.

We will exalt you, O God our King,
And praise your Name for ever and ever.

 Celebrant: 
Lord, hear the prayers of thy people; and what we have asked faithfully, grant that we may obtain effectually, to the glory of thy Name through Jesus Christ, our Lord. Amen.

Celebrante: Señor, escucha las oraciones de tu pueblo; y lo que hemos pedido fielmente, concédenos que lo obtengamos eficazmente, para la gloria de tu Nombre, por medio de Jesucristo, nuestro Señor. Amén.

The Peace
Presider: 	The peace of the Lord be always with you.
People: 		And, also with you. 
Announcements

Ascribe to the Lord the honor due His name; bring offerings and come into His court.


Offertory Hymn	E 304 I Come With Joy to Meet My Lord
I come with joy to meet my Lord,
forgiven, loved, and free,
in awe and wonder to recall
his life laid down for me.

I come with Christians far and near
to find, as all are fed,
the new community of love
in Christ’s communion bread.

As Christ breaks bread and bids us share,
each proud division ends.
That love that made us makes us one,
and strangers now are friends.

And thus with joy we meet our Lord.
His presence, always near,
is in such friendship better known:
we see, and praise him here.

Together met, together bound,
we’ll go our different ways,
and as his people in the world,
we’ll live and speak his praise.
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The Lord be with you.
And, also with you.
Lift up your hearts,
We lift them to the Lord.
Let us give thanks to the Lord our God.
It is right to give our thanks and praise.

God of all power, Ruler of the Universe, you are worthy of glory and praise.
Glory to you for ever and ever.

At your command all things came to be: the vast expanse of interstellar space, galaxies, suns, the planets in their courses, and this fragile earth, our island home.
By your will they were created and have their being.

From the primal elements you brought forth the human race, and blessed us with memory, reason, and skill. You made us the rulers of creation. But we turned against you and betrayed your trust; and we turned against one another.
Have mercy, Lord, for we are sinners in your sight.

Again, and again, you called us to return. Through prophets and sages, you revealed your righteous Law. And in the fullness of time, you sent your only Son, born of a woman, to fulfill your Law, to open for us the way of freedom and peace.
By his blood, he reconciled us.
By his wounds, we are healed.

And, therefore, we praise you, joining with the heavenly chorus, with prophets, apostles, and martyrs, and with all those in every generation who have looked to you in hope, to proclaim with them your glory, in their unending hymn:

Holy, Holy, Holy
My heart, my heart adores you!
My heart is glad to say the words:
You are holy, Lord.
Banal, Banal, Banal

Ang puso ko’y sumasamba!
Ang puso ko’y nasisiyahan:
Kabanal-banalang Diyos

Santo Santo Santo 
Mi Corazon te Adora 
Mi Corazon te Sabe decir, Santo Eres Senor

And so, Father, we who have been redeemed by him, and made a new people by water and the Spirit, now bring before you these gifts. Sanctify them by your Holy Spirit to be the Body and Blood of Jesus Christ our Lord

On the night he was betrayed he took bread, said the blessing, broke the bread, and gave it to his friends, and said, 
“Take, eat: This is my Body, which is given for you. Do this for the remembrance of me.” 
(“Kunin kainin, ito ang Katawan na ibinigay para sa inyo .Gawin ito para sa pag-alaala sa akin”)
 (“Tomen y coman.  Este es mi Cuerpo, entregado por ustedes.  Hagan esto como memorial mio”.)

After supper, he took the cup of wine, gave thanks, and said, 
(“Inumin ninyo ito kayong lahat. Ito ang dugo ng Bagong Tipan na ibinuhos para sa inyo sa ikapagpapatawad ng kasalanan; Gawin ito para sa pag-alaala sa akin” )
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for all for the forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me.”
(“Beban todos de el. Esta es mi Sangre del nuevo Pacto, sangre derramada por ustedes y por muchos para el perdon de los pecadoes. Siempre que lo beban, haganlo como memorial mio”.)

Remembering now his work of redemption, and offering to you this sacrifice of thanksgiving,
We celebrate his death and resurrection, as we await the day of his coming.

Lord God of our Fathers: God of Abraham, Isaac, and Jacob; God of Sarah, Rebecca, Rachael and Leah; God and Father of our Lord Jesus Christ: Open our eyes to see your hand at work in the world about us. Deliver us from the presumption of coming to this Table for solace only, and not for strength; for pardon only, and not for renewal. 

Let the grace of this Holy Communion make us one body, one spirit in Christ, that we may worthily serve the world in his name.
Risen Lord be known to us in the breaking of the bread.

Accept these prayers and praises, Father, through Jesus Christ our great High Priest, to whom, with you and the Holy Spirit, your Church gives honor, glory, and worship, from generation to generation. 
AMEN
And now, as our Savior Christ has taught us, we are bold to pray,

Our Father, in heaven, 
hallowed be your Name, 
your kingdom come, 
your will be done on earth as in heaven. 
Give us this day our daily bread. 
Forgive us our sins, as we forgive those 
who sin against us. 	
Save us from the time of trial, 
and deliver us from evil. 
For the kingdom, the power, 
and the glory are yours
now and forever. Amen. 

Padre nuestro que estas en el cielo,
Santificado se tu Nombre, 
Veng tu reino,
Hagase tu voluntad, 
En la tierra como en el cielo.
Danos hoy nuestro pan de cada dia.
Perdona nuestras ofensas, 
como tambien nosotros perdonamos
A los que nos ofenden.
No nos dejes caer en tentacion
Y liberanos del mal.
Porque tuyo es el rieno,
Tuyo es el poder,
Y tuya es la gloria, 
Ahor y por siempre.  Amen

Ama namin sumasalangit ka
Sambahin ang Ngalan Mo
Mapasaamin ang kaharian Mo
Sundin ang loob Mo
Dito sa lupa para ng sa langit
Bigyan mo kami ngayon
Nang aming kakanin sa araw -araw
At patawarin mo kami
Sa aming mga sala
Para ng pagpapatawad namin
Sa nagkakasala sa amin
At huwag mo kaming,  Ipahintulot sa tukso
At iadya mo kami, Sa lahat ng masama. Amen.


Alleluia Christ our Passover is sacrificed for us;
Therefore, let us keep the feast. Alleluia.

Kordero ng Diyos – Lamb of God
Oh, Lamb of God who takes away the sins of the world have mercy on us 
Oh Lamb of God have mercy. 

Cordero de Dios quien perdona los pecados del mundo, ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios ten piedad

Kordero ng Dyos na nag aalis ng ma nga kasalanan ng mundo, 
Ipagkaloob mo sa amin ang kapayapaan.


The Gifts of God for the People of God.
Take them in remembrance that Christ died for you, and feed on him in your hearts by faith, with thanksgiving.

All are invited to partake of the Lord’s supper with us. 
 If you do not take the Host, you may come to the altar and cross your hands over your chest to receive a blessing from the priest.

COMMUNION HYMN: Seek Ye First (3 languages)

Verse 1 (English)
Seek ye first the kingdom of God
And His righteousness
And all these things
Shall be added unto you
Allelu alleluia

Verse 2 (Spanish)
Pedid, pedid y se os dara
Buscad y hallareis
Llamad, llamad y la puerta se abrira
Alelu-aleluya

Verse 3 (Tagalog)
Humingi ka at ika’y bibigyan; humanap ka’t makamtan.
 Kumatok ka at ang pinto’y bubuksan;
allelu-alleluya. (refrain)

Verse 4 (English)
Man shall not live by bread alone
But by ev'ry word 
That proceeds
From the mouth of God
Allelu alleluia

POST COMMUNION PRAYER

Let us pray.

Almighty and ever living God,
we thank you for feeding us with the spiritual food of the most precious Body and Blood of your Son our Savior Jesus Christ; and for assuring us in these holy mysteries that we are living members of the Body of your Son, and heirs of your eternal kingdom. 

And now, Father, send us out to do the work you have given us to do, to love and serve you as faithful witnesses of Christ our Lord. To him, to you, and to the Holy Spirit, be honor and glory, now and for ever. Amen.

The Blessing

Closing Hymn:	Quidate Señor  

Quédate, Señor. Quédate Señor. 
Quédate, Señor, en cada corazón. 
Quédate, Señor. Quédate Señor  
Quédate, Señor, aquí, aquí, aquí.

El Espíritu de Dios se mueve, se mueve, se mueve.
El Espíritu de Dios se mueve dentro de mi corazón.

Estribillo

¡Oh! hermano deja que se muevase mueva, se mueva.
¡Oh! hermano, deja que se mueva dentro de tu corazón.

Estribillo

¡Oh! hermano, deja que se mueva, se mueva, se mueva.
¡Oh! hermano, deja que se mueva el Espíritu de Dios en ti.

Estribillo


Let us go forth, rejoicing in the power of the Spirit. Alleluia Alleluia!
Thanks be to God. Alleluia Alleluia!
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